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AHHOmMmayua: oannoe ucciedosanue NOCEAUEHO TUHSB0AKCUOLOSULECKOMY U MPAH-
CAAMONIO2UYECKOMY AHANU3Y 08YX PACCKA308 2aHCKOU nucamenvHuyvl A. A. Aoy u
cmasum Yevio 8blsGNeHUe A3bIKOBLIX U MEKCMOBbIX MAPKEPO8 A8MOPCKUX A3bIKOBbIX
cpedcma gvipazumenvrocmu. Paccmompenuto noosepeaiomes 20 ¢hpacmenmos mex-
cma, 83amoix u3 pacckazos «For Whom Things Did Not Change» u « Other Versionsy,
onyoauxosanuwix 8 coopruxe « No Sweeness Here». B pe3yivmame nuneeucmuueckoeo
U CIMUUCTIUYECKO20 AHAU3A CUTbHBIX MEKCMOBbIX NO3UYULL U AKCUONIOSUYECKU HA2D)-
JHCEHHBIX PPazMeHmOo8 MmeKCma BblAISIIOMC MAPKUPOBAHHbIE eOUHUYbL BCEX A3bIKO-
8bIX YpOBHell (om (hoHemuKo-epaguueckoco 00 CUHMAKCUYEeCKo20), Komopbwie 3amem
no08epearomcs MmpaHciamonI02U4ecKomy aHaiu3y ¢ yeivio onpeoeieHus mpaucgop-
mayuii, HeobXo0UMbIX 05 nepedayu YeHHOCMHbBIX OPUSHMAYUL NUCAMETbHUYbL 8 X)-
0021CeCmBeHHbIX nepesoiax npouszeedeHull Ha pycckuil a3vik. Ilo pezynomamam uccie-
oosanusi ommeyaemcs, umo A. A. Atidy evipadxcaem cobOcmeeHHbie YeHHOCMHbLE OPU-
eHMayuy npu NOMOWU PasiudHblX CPeOCme GbIPA3UMENLbHOCIU, YACMO BbICMYNAIO-
WUX 8 OMHOWLEHUSI KOHBEP2EHYUU, AKCUONOSUYECKU HASPYHCEHHBIMU MAKH#Ce SGTIs-
IOMCS UHMEPMEKCMYalbHble OMCHLIKU U 3a2nasus. Texcm opucumana 3HauumenbHo
mpancgopmupyemcs npu nepesooe, Npu 3MOM HEKOmMopble USMEHEHUsT NOOOOHO20
pooa Helv3s Ha36amb 00CMAmMoyHO 000CHOBaAHHbLIMU. Tem He MeHee wWUupoKuti Habop
mparncgopmayuii N0360J51em NePeeoOYUKAM 8 YelIOM YCHeuwHO peulams 3a0ady nepe-
0auu aKCUOI02U4eCKU HASPYHCEHHO20 MEKCMA PYCCKOMY YUMamerio.

Knioueswie cnoga: nune6ocmunucmura, IUH280AKCUOIO2USA, TUHCBUCMUYECKUU AHAIU3
MeKCcma, Xy00HCecmeeHHblll MeKCh, Xy00HceCcmeeH bl nepesod, tumepamypa I anoi.

Cratbst NOATOTOBJIEHA B PaMKax IOCYJIapCTBEHHOTO 3aAaHus SpociaBckoMy rocy-
IapCTBEHHOMY Ienarorundeckomy yHusepeurery um. K. JI. Ymmnckoro Ha 2025 r. oT
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Abstract: the article is devoted to linguistic analysis of two short stories by Ghana-
lan writer Ama Ata Aidoo from the standpoint of linguistic axiology and translation
studies. The research helps identify language and text markers of the author’s expres-
sive means in 20 contexts taken from the short stories “For Whom Things Did not
Change” and “Other Versions” from the short story collection “No Sweetness Here”.
The axiologically filled contexts are identified based on the writer’s system of values
as outlined by Russian and foreign literary critics. The research suggests that it is pos-
sible to delineate various language units functioning on all levels of the language —
from phonology and graphics up to syntax. The axiologically marked units are then
analysed from the perspective of translation studies in order to understand how the
writer’s system of values can be expressed while translating her works into the Russian
language. It is noteworthy that Ama Ata Aidoo uses a wide range of expressive means,
often combining them, in order to convey her system of values. She also uses intertex-
tual elements and titles for the same purpose. That said, the Russian translations of
these short stories significantly transform the original texts, with some of these trans-
formations being rather questionable. Nonetheless, the research makes it possible to
assume that the system of transformations undertaken by translators helps them
achieve the transmission of Ama Ata Aidoo’s values in Russian texts rather success-
fully.

Keywords: linguistic stylistics, linguistic axiology, text analysis, literary texts, trans-
lation of literary works, Ghanaian literature.
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XyA0KECTBEHHAs! JINTepaTypa, B KOTOPOM OTpakaeTcsi TOUKa 3peHus aBTOpa, 3a4a-
CTYIO XapaKTEPU3YETCs BBICOKON aKCHOJIOTMYECKON HArpy>KEHHOCTBIO, TO3TOMY SIBJISI-
eTcsl 00raThIM SMIIMPUUYECKUM MaTEPHUAIIOM, HA OCHOBE KOTOPOT'O MPEACTABISAETCS BO3-
MOYHBIM BBISIBUTH [ICHHOCTHBIE OPUEHTAIIUH MTUCATEISI KaK BIUSTEIHHOTO MPE/ICTABU-
Tensl oOLIecTBa.

Kpuctuna Ama Ata Aiiny (1942-2023) TpaauilnOHHO CYMTAETCsl OJHON M3 Haubo-
Jiee 3HAaUMMBbIX MHcaTeNIbHULL COBpeMeHHOM ['anbl. KpuTuky 0oTMeUaroT, 4To TBOPUYECTBO
A. A. Aliny xapakTepu3yeTcsl Ype3BblUaiiHbIM pa3HOOOpazueM: mucaTesbHUIA myOJIu-
KOBaja KaK KPYIHYIO MPO3y, TaK U pacCKasbl; e Mepy NpUHAIJIEKAT MbeChl, CTUXOTBO-
pEHUs, HECKOJILKO TIpou3BeIeHuH st Aeteid. Cpear OCHOBHBIX TeM, TPOHU3BIBAIOIINX
TBOPUYECTBO aBTOPa, OTMEYAIOTCS OCMbICIIEHHE MecTa A(PUKU B YCIOBUSX KOJOHHUA-
JIM3Ma ¥ MOCTKOJIOHUAINU3MA, POJIb KeHITMHBI B Adpuke. [IpunepxxuBasch uaen o Tom,
YTO MOAJMHHAS cBOOOAa ADPHUKU BO3ZMOKHA TOJIBKO B CIIydae pacKperoIleHus: Co3Ha-
HUS MIPOXKHUBAIOIINX B COBPEMEHHOM Adprke HapoaoB, A. A. Aiily BbICKa3bIBaJIach O
HE0OXOMMOCTH IIEPEOCMBICIICHHS MECTa KEHIIMHEI B adpukanckom obmectse?. [Tuca-
TENbHMIIA 3aHUMAJach HE TOJIBKO JIMTEPATYPHBIM TBOPYECTBOM, HO M OOILIECTBEHHO-
MIPOCBETUTENBCKOM JCSITENIBHOCTHIO: TaK, B 1982—1983 rr. oHa OblJ1a MUHUCTPOM O0pa-
3oBanus PecyOnuku ["ana, a B8 2000 1. ocHoBaa ®onn Mbaacem (Mbaasem Founda-
tion), oka3pIBArOIINI MTOIEPIKKY MOJIOABIM IMHCATEIILHUIIAM 3armaHon AQpUKH.

HexoTophbie npousBeeHus MucaTeIbHUIbI IEPEBOIUIINCH HA PYCCKUM S3bIK U OBLITN
ommy0MKOBaHbl B aHTOJOTUsAX «CoBpeMeHHas apuKaHCKas HOBeIIay, «Adpukan-
CKasi HOBeIUIa»® M JIp. B IpeaucioBusax K U3aHusIM oTMedaeTcs, uTo A. A. Aliny mnu-
IIET 0 HEOOXOAMMOCTH HPABCTBEHHOT'O OYHUIIICHUS, KOTOPOE aKTyaJIbHO HE TOJIBKO JISI
MOJIOJBIX aPUKAHCKUX CTPaH, HO U JIJIsl BCEr0 MUPA, BEAb KOPPYMIIHUS U 3I0yHOTpeO-
JICHUE MPUBUJIIETUPOBAHHBIM TOJIOKEHUEM — ATO MPOOJIEMBI, TOPMO3SIINE PA3BUTHE
BCEr0 COBPEMEHHOTO O0IIECTRA.

TBOpUECTBO NMUCATEIBLHUIIBI CTAHOBUJIOCH MPEIMETOM M3YyUYEHUsS B pad0TaX MHOTHUX
3apyOexHbix uccienonarenei. Tak, K. Kombare u A. Mopo paccmatpuBaroT 06pa3
KEHIIMHBl U TEMYy HAaCWIMs B paccKa3zax, OIMyOJIMKOBaHHBIX A. A. AWy B paHHEM
coopuuke «No Sweetness Here» («Hu kamumu ciagoctuy (mepeBo 3ariaBus cOOpHUKA
BeINoTHeH Hamu. — A. A.) [Kombate, Moro, 2021]. b. HessmBu3a hoxycupyeT BHUMa-
HUE Ha pPa3HULIE B PENPE3CHTALMH KEHIIUH CTaporo M HOBOIO MOKOJICHWW ['aHbI B
TBOPYECTBE MHUCATEIBLHULIBI © OTMEYAET, YTO >KEHIUHBI HOBOTO 00pasiia — CHJIIbHBIE,
HE3aBHCHUMBIE, UIIYIIME TAPMOHUIO U BO3MOKHOCTH U3MEHHUThH OKPYKAKOLIUNA MHUP K
ayuamiemy [Nyamwiza, 2023, c. 28]. B crarbe, mocBsmeHHoi mamsata A. A. Aiiny,
P. Caketihno BBISBIISIET OCHOBHBIE TEMbBI U KOH(MIUKTHI, TOJYYUBIITNE CBOE OTPAKECHHE
B MPOU3BEACHHUIX aBTOpa: PACTYIIyI0 YpOaHU3alMIO, BEI30BBI HOBOTO, TTOCTKOJIOHU-
aJIbHOTO MHUPA, BIUSHUE MOJIUTUYECKOT0, COUATIBHOT0, SKOHOMHUYECKOI0 KOHTEKCTa
Ha JKM3Hb COBpEMEHHOMN adpukaHckoi sxeHiuHbl [Sackeyfio, 2023, ¢. 1033-1034].
Nnuoctumo nucarensHUllbl nocesiieHa padora A. C. Kagemu, B KoTopoil pacckas
«For Whom Things Did Not Change» paccmaTtpuBaeTcs ¢ MO3MIMH HCIIOJIb30BAHUS
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pa3IMYHBIX PErUCTPOB ISl IIEpeadu KyIbTYPHBIX U COLMAIbHBIX OCOOEHHOCTEH Iep-
coHaxeil: Tak, KoOrnHa, MOJI0O10H TOKTOP, XapaKTepU3yeTCsl UCIIOIb30BAHUEM IPAMOT-
HOTO aHIJIMMCKOTO S13bIKa B paMKaX pa3rOBOPHOIO PETUCTPA, B TO BPEMsI KaK 3UPHUTY,
IJIaBHBIM MEPCOHAX pacckasa, oOIIaeTcsl Mpu MOMOIIM 3anagHOa(PUKAHCKOTO IH-
mxuHa [Kademi, 2022, c. 45-47].

HecmoTps Ha 3HauMMOCTh TBOpUecTBa A. A. Aiiny 11 3anagHoa()pUKaHCKON U MU-
POBOM JINTEPATYPBI, OHO PEAKO MPUBIIEKAJIO BHUMAHUE OTCYECTBEHHBIX yueHbIX. He-
KOTOpBIE aCMEKThl pabOT MucaTeNbHULBI paccMarpuBaiuch B cratbix H. HO. Unbu-
HOIL. MceeioBaTeNbHUIIA OTMEYAET, YTO B PAHHHMX PACCKa3ax aBTOp 0OpaiaeT BHU-
MaHHe Ha Takue (hyHIaMeHTalIbHbIE BOIIPOCHI, KaK Opak, J1r000Bb, CEMbsI, HEOOXOIU-
MOCTb 00pa30BaHUS B YCIIOBUSAX HE3aBUCUMBIX appuKaHCKUX rocygapcts. M. A. Ky-
3MHA U3YYaeT NpeleIeHTHbIE (PEHOMEHBI* M OKKa3HOHAIM3MBI® B TIOCTKOJIOHHAIBLHOM
XYJI0’)KECTBEHHOM JMCKYpPCE, HO MCHOJB3yeT npousBencHus A. A. Aiiny B KadecTBe
MaTepuana JIjs CIUIOIIHON BBIOOPKH, HE aHAIM3UPYsI paccMaTpUBaeMble €IMHUIIBI B
0oJiee IUPOKOM KOHTEKCTE. B cTaTthe, MOCBAIIEHHOW HEOOX0IMMOCTH UCTIOIb30BaHUS
POJIHOM JIUTEpaTyphl B pamMKax oOydeHHus mpodeccuoHaibHOMY A3bIKYy, E. B. Acra-
IIEHKO OTMEYAET POJIb XPUCTUAHCKUX IEHHOCTEN B TBOPYECTBE MUCATEIbHULIBI [ ACTa-
meHko, 2023, c. 82]. IlpencraBurenn TIOMEHCKOTO MHIAYCTPUAIIBHOTO YHUBEPCUTETA
B paMKaxX »JKCIEpUMEHTa padoTaau HaJ [EPEeBOJOM IO3TUYECKOTO TEKCTa
A. A. Aliny®. IMmu oTMeuaeTcs, 4TO B TEKCTE IUCATENBHUIBI COAEPKUTC OOJIBIIOE
KOJINYECTBO KYJBTYPHBIX OTCBUIOK, KOTOPBIE BOCCO3JAOT B TEKCTE TEMY IIPEEMCTBEH-
HOCTHU MTOKOJIEHUI B TaHCKOM OOIIECTBE, IEpeIauu JPEBHUX TPATULHUI.

Bwmecre ¢ Tem npousBenenus A. A. Alily He ObUIM MIPEIMETOM JIMHIBUCTHUECKOTO
Y JIMHI'BOAKCUOJIOTMYECKOI0 aHAJIN3a, TAKKE HE PaCcCMaTPUBAIIACH IIEPEBOABI MAJION
IIPO3bI NMUCATEIILHULIBI HA PYCCKUM SI3bIK C TOYKH 3PEHHUs TPAHCIATOJIOTMU. B CcBA3M ¢
JTUM OIIPEIEIAETCS LUEb UCCIEIOBAHNS — BBISABICHUE JIMHTBOAKCUOJIOTUYECKUX OCO-
oenHocrer ctuist A. A. Aliny u TpaHcopMmanuid, HEOOXOJUMBIX MPHU HUX Mepeaaye
IIPU XYI0KECTBEHHOM NIEPEBOE HA PYCCKUU A3BIK.

JlaHHas 1enp MOAPa3yMEBAET PEIICHNUE CIEAYIOIINX 3a/1a4: BBISBIICHUE TEKCTOBBIX
(¢parmeHTOB B pacckazax A. A. Alily, OTpakarouux [IEHHOCTHbIE OPUEHTALIMH MHCa-
TEJIbHUIIBI, AHAJIN3 SI3BIKOBBIX CPEACTB BBIPA3UTEIIBHOCTH, IO3BOJISIIOIIUX aBTOPY
c(hOpMHUPOBATH AKCHOJOTUYECKYIO HAIPYKEHHOCTh TEKCTA U MEepPe/laTh €€ YUTATEIIO;
YCTaHOBJICHHE TPpaHCPOpMaLIUid, MPUMEHAEMbIX IEPEBOIUMKAMU IIPU TMIEpeIaye aKCHO-
JIOTUYECKH HAarpyKeHHbIX (PParMEeHTOB TEKCTa HAa PYCCKUM S3bIK.
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Marepuanom ucciaeoBaHus TIOCIYKWIM JBa pacckaza A. A. Aiiny: «For Whom
Things Did Not Change» («Ilepemensr...») u «Other Versions» («/lensru mis ma-
Tepu»). JlaHHbBIE paccKa3bl ObLITN BEIOPAHBI JIJIS1 HCCIICIOBAHMS, TaK KaK OHU ObLTH OITy0-
JMKOBaHBI B 01HOM cOopHuKe «NO Sweetness Herey, nmpeacrasisitomeM paHHee TBOP-
YEeCTBO IMUCATEIILHUIIBI, a TAaKXKE OBUIHM MEePEBECHBI ABYMs Pa3HBIMHU TIEPEBOIIUKAMHU
JUTs TUTEpaTypHOTO abMaHaxa «[ aHckas HoBesuiay. [Ipu ananuse paccka3zoB paccMar-
PUBAIIUCH CUJIBHBIC MO3UIMHN XYA0KECTBEHHOI0 TEKCTa: Ha4allo, KOHEI] MPOU3BEICHMS,
3aronoBku’ . KpoMe 5T0ro, akCHOIOrM4ecky HarpyKeHHbIe (PparMeHThI TEKCTA BhISABJIS-
JIUCh B COOTBETCTBUU C ONKCAHHBIMU BBIIIE [IEHHOCTHBIMU OPUEHTALIMSAMU MTUCATEIb-
HUIIbI, YCTAHOBJICHHBIMHU OT€YECTBEHHBIMU U 3apyOEKHBIMU JIUTEPATYPOBEIAMHU.

[{utaTel U3 paccMaTpUBAaEMBbIX PACCKA30B U UX MEPEBOOB, CIOBapHbIC Ne(hUHULINN
npuBOAATCS 1o cieAyromuM ucrounukam: Aidoo A. A. No Sweetness Here. New
York : Doubleday & Company, 1971. 156 p.; I'anckas HoBeuta. MockBa : M3BecTus,
1987. 160 c.; Cambridge Dictionary Online. URL : https://dictionary.cambridge.org;
Bbonpmioil TOJMKOBBIN ClIOBaph pycckoro sizbika / mon penakmueil C. A. Kysnenosa.
Cankr-IletepOypr : Hopunrt, 2000. 1536 c.

B pamkax uccrienoBaHusl UCTIOIB30BATUCH 001Iepriocopckrue MEeToIbl CpaBHEHUS U
HabOmoaeHus. 13 o01medninonornyeckux MeTo10B NPUMEHSITUCH CTPYKTYPHBIH, TUCTPU-
OYTUBHBIN, CEMUOTHUECKUIA, @ TAKKE METOJ] aHAJIN3a SI3bIKOBBIX €TUHUI] B KOHTEKCTE UX
YHOTPEOIECHUSL.

Tekctel A. A. Aliy noaBepraiuch JUHTBUCTUYECKOMY M CTUIMCTUYECKOMY aHa-
U3y, METOIMKA KOTOPBIX NOoapoOHo omucana B pabote H. C. Bonotnooit®. Takxke B
paMKax MCCJIEI0BaHMsS NPUMEHSJICS METOJ JMHIBUCTHYECKOTO KOMMEHTHPOBAHHUS,
0€3 KOTOPOro HEBO3MOXKHO PACCMOTPEHUE SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS IIEHHOCTHBIX OPH-
€HTAalu| aBTopa.

[TpyHIMIIBI TUHTBOAKCHOJIOTMYECKOT0 aHaiau3a Obutk ompeaeneHsl E. A. I'omblie-
Bou [I'ompueBa, 2022, c. 226—228]. OH 3aKJIFOYaETCS B BBISBICHUU MapKEpPOB — S3bI-
KOBBIX U TEKCTOBBIX MapKEpPOB aBTOPCKUX SI3BIKOBBIX CPEJCTB Pa3HbIX YpoBHEH ((o-
HETUKO-TpaPUIECKUX, TEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX, CHHTAKCUYECKUX ), KOTOPBIE TOJKHBI
OBITh KOPPEKTHO MHTEPIPETUPOBAHBI C IIEJIHI0 OCO3HAHUS U TJIYOOKOTO MOHUMAaHUS
ABTOPCKUX IIEHHOCTHBIX OpUeHTalui. Takum 00pa3oM, IMHIBOAKCHUOJIOTUYECKUH aHa-
JIU3 MOYXHO PAacCMATPUBATh KaK MOJBUJI JIMHTBUCTUUECKOTO U CTUIUCTUYECKOTO aHa-
Ju3a, B paMKax KOTOPOro OOHApPYKUBAOTCS aKCUOJOTUUECKH MAPKUPOBAHHBIE €/1U-
HUIIBI, TO3BOJIAIOIIUE BBISIBUTh IEHHOCTH MMHUCATENS.

[Ipn anamuze mepeBojla aKCUOJIOTUYECKH HArpy:KEHHBIX KOHTEKCTOB paccMaTpHBa-
JIUCh CTPATETUU U NPHUHIIMIIBI IEPEBO/IA XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB, MPEACTABIICHHBIE B

" Crpensuosa E. B. CunbHble IO3ULUHN XyJ0KECTBEHHOIO TEKCTA: HAYal0 ¥ KOHEIl IIPou3BeieH s (Ha MaTepuae IIpo-
u3Benenuii P. [ans) / Bectauk Bomkckoro yuusepcutera um. B. H. Tatumesa. 2018. Ne 1, tom 1. C. 31-37.

8 BonotHoBa H. C. ®unonornyeckuii ananus Tekcra. Mocksa : ®imnta, 2023. 520 c.

9 Ilanckuit H. M. JINHrBUCTHYECKHI aHAIN3 XyJl0’KeCTBeHHOT0 TekcTa. MockBa : ®dnunTa, 2022. 416 c.
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paborax B. H. Komuccaposa®® u U. C. Anexceesoiill. OcHoBHEIE preMsl 1 TpaHchOp-
MaIH, K KOTOPBIM MOYKET NpUOeraTh MEPEeBOAUUK B IMPOIECCE padOTHI HAIl XyI0MKe-
CTBEHHBIM TeKCTOM, ormcansl S1. M. Penxepom™?.

Pe3yabTaThl HCC/Ie10BaHUS U UX 00CYKIeHNe

Paccka3z A. A. Aiiny «For Whom Things Did Not Change» cocrout u3 cepun nua-
JIOTOB MEXJly 3UPUTY, TEMHOKOXUM CJIIyTOM U MOBapoM, pabOTalOlIUM B FOCTEBOM
nome, ero sxeHoit Cety v MoJioAbIM TOKTOpoM KoOMHOM, Takxke TEMHOKOXUM, MPE/I-
CTaBJISIOIIMM HOBOE TIOKOJIEHHE CBOOOHOM A(DPUKH: COTIIACHO €0 MHEHUIO, B HOBBIX
rocyJapcTBax He JOJKHO ObITh MECTa COIMAIIbHON HepapXUU U YCTApEBIINM CTEPEO-
turnam. Kak ormedaercs B uTepaTypoBeUeCKUX paboTax, OCHOBHOM Hjieei pacckasza
ABJISIETCS] OTCYTCTBUE KAKUX-TMOO COLIMANIbHBIX U3MEHEHUH C MPUXOI0OM HE3aBUCHUMO-
CTHU: O€Jible DJUTHl CMEHWINCh HOBBIMHU, TEMHOKOKMMH, KOTOPbIE BEIYT ce0sl TaKUM
xe 00pa3oM, KaK M UX MPEIIECTBEHHUKU — OEPYT B )KEHBI JIEBOYEK, COACPIKAT HKEH-
IIMH B HE3aKOHHOM pPaOCTBE, HEYBAXKUTEIbHO OTHOCSTCSA K CTapUIUM, OCTaBIISIOT
CBOUX K€ COIJIEMEHHUKOB 0€3 CPEJICTB K CYIIECTBOBAHUIO, & MHOTHE MPEICTABUTEIN
HOBOT'O MOKOJICHHUSI — B YaCTHOCTH, MOJIO/IbIC JE€BYIIKH — MOJCTPAUBAIOTCA O] CJIO-
KUBIINECS TPABUIIA BMECTO IIOMBITOK OOPOThCS ¢ HecnpaBeanBocThio S, [ucarens-
HUIIA TOTYEPKUBAET 3Ty MBICIb, TIOMEIAs B CUIBLHYIO TEKCTOBYIO MO3UIINIO, B (hUHAI
pacckasa, puropuueckuii Bompoc. My young Master, what does “independence”
mean? ‘Moii MOJIOI0¥M TOCTIOJIUH, YTO 3HAYUT «HE3aBUCUMOCTb»?” (3/1eCh U 1ajiee Moj-
CTPOYHBIN NIEPEBOJI BBITIOJIHEH HaMH. — A. £I.), B KOTOPOH B KOHTEKCTYyaJIbHOE MPOTH-
BOIIOCTaBJICHHE BCTYIAIOT JIEKCHUECKKE eAMHMIIBI Master ‘in the past, a servant’s mas-
ter was the man they worked for’ (rocroiuH, B poOIIOM FOCIOUH CIYTH — YCJIOBEK,
Ha KoToporo onu padoranu) u independence ‘the quality of being able to look after
yourself and not need money, help, or permission from other people’ (1e3aBucuMOCTb
— Ka4eCTBO, MO3BOJIAOIIEE 3a00TUTHCS O ceOe, He TPeOys ICHET, MOMOIIU WU pa3pe-
meHHus OT Apyrux ojei). B nepeBoge C. POccoBCKO#t 3TOT pUTOPUYECKUIT BOIPOC
3BYYHT elie 00Jiee YMOIMOHATBLHO: MPOUCXOAUT AKCIUIMKALIMS HAUBHOCTH 3UpUry OJia-
rojaps TpaHc(opmMaiu BOIpoca B KOCBEHHbIH U JOOABJICHUIO COYMHUTEIBHOIO CO-
103a: Motl Mo000t 20cnOO0UH, cKadxcume, a 4mo 3HAYUM «He3a8UCUMOCTbY?

Ha ypoBHe napaTtekcra He0OX0UMO 0OpaTUTh BHUMAaHUE HA 3arjaBuUe MPOU3BEIEe-
Hus: B Ha3zBaHuu «For Whom Things Did Not Change» aBTop yka3piBaeT Ha Takux
repoeB, Kak 3upury u Cety — MroJiei, 111 KOTOPBIX C HAYaJIOM HE3aBUCHUMOCTH CTPAHBI
KU3Hb HUKAK HE U3MEHUIAch. [Ipyu 3TOM UCTIOB3YeTCs AIUIMITUYECKAS] KOHCTPYKIIHS
— B 3arJIaBUM MIPUAATOYHOE OTHOCUTEIbHOE (DYHKIIMOHUPYET O0e3 pedepenta. [ pamma-
THYecKoe 0pOpMIICHUE 3arjaBUs MOXET ObITh MHTEPTEKCTYaTIbHOM OTCHUIKOM KakK K
pomany D. Xamunryas «For Whom the Bell Tollsy» («ITo koM 3BOHHT KOJIOKOJI»), TaK

10 Komuccapos B. H. Teopus nepesojia (IMHIBUCTHYECKHUE aclekThl). Mocksa : Beiciuas mxona, 1990. 253 c.

11 Anexceesa U. C. Benenue B nepesogosenenne. Cankr-IletepOypr : @unonoruueckuii paxynsrer CII6I'Y, Mocksa:
Axanemus, 2004. 352 c.

12 Penkep S1. U. Teopus nepepoja u nepeBopyeckas MPakTHKA: OYEPKM IMHIBUCTHYECKON TeopuH Ieperoa. MockBa
P. Banenr, 2007. 244 c.

13 Mboyingingo C. Unanswered Questions, Unattended Quests. Ama Ata Aidoo’s Short Stories // Telling Stories. Post-
colonial Short Fiction in English. Amsterdam, Atlanta, 2001. P. 269-276.



u k «Meditation XVII» («Menurarus 17») JIx. JIoHHA, MOCTY>KUBILIEMY ITPELICICHT-
HBIM TEKCTOM JIJIsl poMaHa aMepuKaHcKoro aBropa. C oJIHOM CTOPOHBI, IUTUIICUC TT03-
BOJISIET TIUCATEIBHUIE YBEIUYUTh AUCTAHIIMIO MEXKIY YUTATEIEM M T€POSIMUA BBUILY
OTCYTCTBHSI TJIABHOM YaCTH MPeIIoKeHUs ¢ peepeHTOM-yKa3aHHEeM Ha HUX, HO C ApY-
roil CTOpOHBI HEOOXOAMMO 3aMETUTh, YTO B MpereeHTHOM Tekete J[xk. JloHHa conep-
’KHTCSL OTBET Ha BOIIPOC, oOparniaeMbiii k camomy untatento: It tolls for thee ‘On 3Bo-
HUT o Tebe’. Ilpencrapnsercs BOZMOXHBIM, UTO TakUM oOpazoMm A. A. AWy BCTy-
NaeT B JUAJOr C YATaTeNIeM, HAMEKas, YTO CUTyalusi B OOIIECTBE HE MMOMEHSJIACh HE
TOJIBKO JIJIs1 TePOEB pacckasa, HO U Uil KaKI0ro U3 Hac. B mepeBesieHHOM TEeKCTe, O1-
HAKO, UHTEPTEKCTyalIbHasi OTChUIKA HE COXpaHsIeTCs, a 0OHapyKUBaeTcs TpaHchopma-
st yepe3 antonnmuio («llepemensl...»), KoTopas JenaeT ykazaHue Ha repoeB Ooliee
UMIUTMIIUTHBIM, B TOM YHCJIe Oiarofaps UCIOIb3yeMoil GUrype yMoaI4aHusl.

Kak yxe orMeuasnoch BbIllIe, HA TEKCTOBOM YPOBHE IMPOTHUBOIOCTABICHUE MEXKIY
MOKOJICHUSIMU BBIPA)KAETCS MPU MOMOIIM HAMEPEHHOTO CTOJIKHOBEHHUS HIMOJIEKTOB
nepcoHaXke: 3upury B cBoel peun mcnoib3yeT numkuH (You say make | com’ wake
you. Make | com’” wake you for eight. Eight o’clock ‘e reach. ‘Tbl TOBOPHILIb IPUATH
u pa3oyauth Te0s. [Ipuiiti 1 pa3Oyauth Te0s B BoceMb. BoceMb HacTymuiio’); pedb
KobGunbpl xapakTepusyercs MpeuMyIIeCTBEHHO HEUTPAIbHBIM PETUCTPOM CTaHIAPT-
HOTO aHTJIUICKOTO S3bIKa, HO B OHOM CITydae OH HAMEPEHHO NEPEXOIUT Ha 3HAKOMYIO
3upury pasHOBUAHOCTH aHTIHKcKkoro (But ‘e be white man chop — Zirigu, | no be white
man ‘Ho ato exa Genoro denoBeka — 3UpUTY, sl HE OeJIblid YyenoBeK’ (B OpUTHHAIBLHOM
TeKcTe 00€ peMapKu IPECTaBICHbl C COXpPAaHEHUEM (POHETUUECKHX, JIEKCHUECKUX U
rpaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TaHCKOro MUKMHA), YTO TO3BOJISIET MEPCOHAXKY B
pasroBOpe C MPOCTHIM CIYrOM 3KCIUIMIUTHO MaHU(pECTUPOBAaTh COOCTBEHHYIO NpH-
HAJIEKHOCTh K TOMY K€ KJIacCy JIt0JIel, TEM CaMbIM HUBEIIUPYs COLIMAIIbHYIO Hepap-
xuto. Tak Kak mepegaya Takoro MPOTUBOMOCTABIICHUS B TIEPEBOJIE HEBO3MOKHA, MPO-
MCXOIUT KOMIICHCAIIUS ITyTEM BOCCO3/IaHUS CKa30BOTO MOBECTBOBAHMS: B YACTHOCTH,
MEPEeBOUNIIA HAMEPEHHO HAPYIIAET MOPSAIOK CJIOB, ITOMEIIast 00CTOSTENbCTBA JHOO B
HAYaj0 MPEAJIOKESHHS, JIN00 MEKAY MOMISKANIMM U cKazyeMbiM (B mou 2oda yoic
NO30HO C MeMU, KMo 8bluie CMoum, GamuibapHULAms HAYUHAMD).

NHTepecHo, 4TO yXKe B IEPBOM MOAIIIABE, C KOTOPOM M HAYMHAETCS PacCcKas, Muca-
TEIBHHIIA TIPEIBOCXHUIAET OCHOBHOW KOH(MIMKT MPOU3BEICHUS, CTUPAs TPaHb MEXKITY
MOJIOJBIM JOKTOPOM M €T0 CIYroil. 9TO MPOUCXOUT OJlaroiaps napajjiennu3My — Tpo-
€KpaTHBIM IMOBTOPAM 3BYKOMOIpaKaHU, UMUTUPYIOITUX CTYK B IBEPH, MEKIOMETHI,
MIPEICTABIISIONINX BO3IJIACHI €1lle He TpocHyBIerocs Koounsl, u rpadona Massa, Boc-
CO3JIAIOIIET0 MCKaKEHHOEe MpousHoiieHue 3upury cioBa Master: Knock... knock...
knock... <...> Massa, Massa, Massa... A-ha? A-ha? A-ha? B nepesoae C. PoccoBckoii
TaKue MmapajuiesIbHbIE CTPYKTYPhl COXPAHSIOTCS HE MOJHOCTHIO, a MEXIOMETHSI TT0J-
HOCTBIO CHUMAIOTCSI, U3-3a YEr0 YUTATENIb HE MOXKET B MOJTHOW Mepe 0CO3HATh OTCYT-
CTBHUE COIMATBHOW JAUCTAHIIMHN MEXIy TeposiMu: TyK... myK... myk... <...> — Macca,
macca, macca... — Hy umo makoe? J10cTaTOUHO CIIOPHBIM MEPEBOAUECKUM PEIICHUEM
KKETCS M TpaHCIUTepalus rpaoHa, KOTOPHI HE MOJABEPraeTcsi MepeBOIUYECKOMY
KOMMEHTApPHUIO  MOXKET OBITh IOHST YUTATENIEM TOJILKO K CEpeHE pacckasa, TAe Mpo-
HCXOIUT MOJAMEHAa KOMIIOHCHTOB B PEUEBOM KiIuIlle 3UpUTY (Mol monodou macca —
MOU MOJIOOOU 20CNOOUH).



Cery, )xeHa 3UpHUry, 10 3aMbICITy TUCATENbHUIIBI HE 3HAET aHTJIMHCKOTO A3BIKA, UTO
ormeuaetcst Koounoit (...with the few words of my language she knew... ‘ncrions3ys
TE€ HECKOJIBKO CJIOB MOETO S3bIKa, KOTOPHIE OHA 3HAJIA ), OJTHAKO €€ MpsiMast pedb epe-
JaeTcs aBTOPOM Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE ¢ HAMEPEHHOU 3MpaTu3anueii: 3To mposiBis-
€TCsl, HallpUMEP, B PUTOPUUECKUX BONPOCAX C OTPULIAHUEM MPU OMMCAHUU MOJIOJIOTO
nokosieHus (Do they not come from homes? Have they not got fathers and mothers?
‘Pa3zBe y HUX HET poaHOTO J0Ma? Pa3Be y HUX HET OTIOB M Matepeit?’), anadopuue-
CKHX TIOBTOPAX IpU KPUTHKE MOJIOAEKU U ux poauteneit (I spit upon such big men! |
spit upon such mothers! I spit upon such daughters! ‘Sl moro Ha Takux OOJIBIINX JTFO-
aeit! S mmroro Ha Takux matepei! S ol Ha Takux godepeii!’), smpaTHIECKUX KOH-
cTpykiusix ¢ do / does m mapuesuiiiuei npu onrcaHuu u3MeHeHuii B oomectse (NO,
my husband. But times do change. ‘Her, moit my>. Ho BpemMeHa Bce e MEHSIIOTCS).
B nepeBojie sMmdaTuueckue CTPYKTYpPhl COXPaHSIOTCS, HO UCIIOJIb3YIOTCS B COOTBET-
CTBUH C HOPMaMHU sI3bIKa MepeBoja. Tak, Hapsiay ¢ BOIPOCcaMu OOHAPYKUBAIOTCS BOC-
KITUIAHKUS C SJUTHIITHICCKUMHU KOHCTPYKIUAMU (M 6edv ne bezdomnvle kakue! Unu y
HUX omya ¢ mamepwvio Hem?), aHapopa B OTACITBHBIX CIy4YasX CMEHSETCS MMOBTOPAMHU
B IPYTHX MO3UIUAX, HATPUMEDP, CUMILIOKON M aHAUIIOCCOM, YTO J1I00aBISIET pa3HO-
obpasus peun Cery ([lnesamv mue Ha 20cnod maxux, Ha Mamepet MAKux, Ha MAaAKUx
oouepeit). Hakonerr, sMpasza Bocco3acTcs B IEPEBOIC MPU MOMOIIM OTCTYIICHHS OT
OOBIYHOTO TIOPsIIKA CIOB (Bpemena mensiiomesi, myosic moit). Bce 3To MpUBOAMT K CMe-
neHuto uauosiekToB CeTy u 3UpuUry B TEKCTE MEpeBOja: MpH Nepenade peun 000ux
NEPCOHAXXEH MCTIONB3YIOTCS CKa30Bble 0COOEHHOCTH. [IponcxoauTt 3HaunTeaIbHOE OT-
CTYIUIEHUE OT TEKCTa-OpUTMHAJIA: B TIEPEBOJIE HE COXPAHAETCS MPOTUBOIIOCTABICHUE
nupkuHa 3upury u peund Cery, MpeAcTaBisioNIel co00i MPeUMyIeCTBEHHO CTaH-
JTApTHBIA aHTIMUCKUN SI3bIK, HO a)pUKAHU3UPOBAHHBIA MYTEM NMPUBHECEHUS B HETO
XapaKTepHBIX Il (paHTe 0COOEHHOCTEM cuHTakcuca (TIopsaKa ciioB) U (ppazeosoruu
(MCTIOJIL30BAHMS TUTTMYHBIX JIJII MECTHOTO si3bika MeTadop). Tem He MeHee, 3TOT KOH-
TpacT MEXAY UANOJIEKTAMU MY>Ka U JKEHBI BaXKEH, TaK KaK OH MO3BOJISIET aBTOPY BBI-
pa3uTh COOCTBEHHBIE LICHHOCTHBIE OPUEHTALIUU, KACAIOILIMECS POJIEH MY>KUMHBI U KEH-
uHel B oomectse [Kademi, 2022, c. 49].

Nmenno uepes peub CeTy co cBOWCTBEHHOM el MeTadopusamueil A. A. Ay Bbl-
paXkaeT CBOE HEAOBOJIBCTBO MOJIOJBIM MOKoyJieHueM ['anbl. B peun Cety roHbIE Ae-
BYIIIKH OMUCHIBAIOTCS C UCIIOJIb30BaHUEM (DUTYPBI CPAaBHEHUS U JETIepCOHUDUKALINY —
YacTHOTO Cily4asi MeTadophl, MPOTUBOMOIOKHOTO (UType onuieTBopeHus: He cer-
tainly did not bring one of those nasty pieces with their heads swollen outside and
inside like the meat and feathers of overfed turkeys. ‘O TO4YHO He MPHUBEN OIHY W3
ATUX MEP30CTEH, Y KOTOPBIX TOJIOBBI Pa3ayThl CHAPYKHU U U3HYTpH, OYJITO MSCO U Tie-
phsl IEPEKOPMIICHHBIX WHIONIEK . 3/71eCh HAOI0MaeTC KOHBEPTCHIINS JICKCUIECKUX
CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH: C OJTHOM CTOPOHBI, IEBYIIKHA OMUCHIBAIOTCS KaK HEYTO He-
KHBOE — Nasty pieces ‘HempusITHbIC 00pa3ilbl’, YTO SBISACTCS OKKA3MOHAIBHBIM (pa-
3eosoru3MoM a nhasty piece of work ‘a very unpleasant person’ (HempusITHBIN THII),
TpaHC(HOPMUPOBAHHBIM IyTEM yCeueHUs, a MeTadopruueckuii sanutet Swollen ‘pazmy-
THIA® MPUBOJAMUT K TUIEPOOJM3AIMU CO37aBaeMOro oOpasa. Takue KOHCTPYKIHMH C
HaHU3bIBAHUEM JIEKCHUECKHUX U JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX CPEJICTB BHIPA3UTEILHOCTH
MOKHO OTHECTH K OCOOCHHOCTSAM HMJIMOJIEKTA MEPCOHAXKA, TOCTPOEHHBIM Ha MOJIETISX,



XapaKTEePHBIX IS SI3IKOB MECTHOTO HaceneHus. Cxoxkas Metadopu3aiusi 1 METOHH-
MU3alMs MPOSBIIAETCS U MPU OMHCAHUM FOHOTO BO3pacTa JEBYIIEK, TOTOBBIX BCTpe-
YaThCs C OXKIIIBIMUA MY KUYMHAMH PaJi COOCTBEHHON MaTepUAIBbHOM BBITOBI: ...When
young girls who have seen their blood not many moons gone, go sleeping with men
who are old enough to be their fathers... ‘...xorna mMomonbie neBymiku, yBUuaeBIIne
CBOIO KPOBB JIMIIIb HECKOJBKO JYH Ha3ajl, OTIPABISIOTCS CIATh C MyXYUHAMHU, KOTO-
pBI€ 10 BO3pPAcTy UM B OTIBI rofatcs’. B mepeBojie Takue 0COOEHHOCTH MEepPEeaaroTCs
CPEICTBAaMHU BBIPA3UTEIHHOCTH, OOHAPYKUBAEMBIMU B Pa3TOBOPHOM PETHCTPE PYC-
CKOTO si3bIKa: M ciasa 602y, umo He npuse3 Kakyio-Hudyov u3 smux pac@yguviperHvix
sooopadican... Huoeiixu packopmienHvle. B pycckoM TekcTe (Qurypa cpaBHECHHS
TparncGopMupyeTcsi B MeTaopy, a BMECTO SIUTETOB UCTIOIB3YIOTCSI Pa3rOBOPHO-HE-
0JI00pUTEIbHBIC IEKCUUECKHUE STUHULIBI pacydvipennsiii n 6ooopaxcana. dpazeosio-
TU3MBI, TIOCTPOCHHBIE Ha MeTaope W METOHHMHH, CMEHSIOTCS KOHTaMHUHAIHCH
YCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUMN, OJJTHO U3 KOTOPBIX SBISETCS MPOCTOPEUHBIM: ... MUP,
BUOHO, NEPEBEPHYICS, KOJIU 0EBUOHKU COBCEM, MOJIOKO Ha 2y6ax He 06CoXN0, a ChAm ¢
MYACUUHAMU, KAKUE UM 8 OMYbL, A MO U 8 0e0bl 200amcsi. XOTA MOI00HOTO pojia TpaHC-
dbopMaluu myTeM 3aMeHbI CHIDKAIOT ay TEHTUYIHYIO 00Pa3HOCTh B UAMOJICKTE TEPOHHH,
OHHU COXPaHSIOT Pa3rOBOPHBIN XapakTep €€ peuH, MPH MOMOIIX KOTOPOTO MepeaacTCs
HEOIOOPUTENIbHOE OTHOIICHUE K JIEBYIIIKAM, KUBYIIUM I10 TIPABHIIAM, CIOKHBIIAMCS
B [TIOCTKOJIOHUAJILHOM OOLIECTBE.

Cery — nepcoHax, 4epe3 KOTOPOro MUCaTeIbHUIIA B TIOJTHOM MEpe BBIPAXKAET CBOU
UJeabl, 3aKII0YAIONIUECs B CTPEMIICHUH K HE3aBUCUMOCTH U OOJIbIlIeMy 01aromnoiry-
YUIO KEHCKOT0 HACEJIEHUs, HaXOSIIErocs B OKOBaX HE TOJIBKO KOJIOHUAJIBHOTO MpPO-
[IUIOT0, HO U CJIO’KUBIIIMXCS BEKaMH IIPUTECHEHUSI CO CTOPOHBI Mykei. Tak, Hanpumep,
T'epOUHS OTKPBITO IPOTHBOCTOUT cBoeMy Myxy: Since when did you start teaching me
how to do my marketing? This is my job. A woman’s job. ‘Koraa 3To Thl Ha4ana y4uTh
MEH$, KaK MMOKymnaTh ToBapbl? D10 Mos padora. JKeHckasa padota’. Ee He10BOIBCTBO
HPABOYYCHUSMU 3UPHUTY BBIPAXKACTCS IYyTEM HCIONb30BAHUS PUTOPUUYECKOTO BO-
mpoca, B KOTOPOM JOIOJIHEHHWE COMPOBOXKIACTCS NEHKTUYECKHUM DJIEMEHTOM MYy
‘MO’ — MIPUTSDKATEIBHBIM MECTOMMEHHEM, PETIAMEHTHPYIOIIUM JTOMUHHUPYIOIIYIO
pons CeTy B JOMalIHUX XJomoTax. Bompoc compoBokaaeTcs: mapieinpoOBaHHBIMH
CTPYKTypaMHu, OJTHA U3 KOTOPBIX SIBISIETCS OJHOCOCTABHBIM HA3BIBHBIM MPEJI0KEHUEM
¢ anudopuvIecKuM MMOBTOPOM JIeKcHueckor eauHuIsl job ‘a piece of work that you
have to do’ (4acTh pabOThI, KOTOPYIO ThI JIOJKCH BBIITOJHUTH), HAMEKAIOIIMM Ha HEO0-
XOJMMOCTb UETKOT'0 pa3/iesieHus posieid. B mepeBojie coxpaHsieTcst BONpoc, HO mapues-
TS TeKCTa-OpUruHajia Tpanchopmupyercs B 0€CCO03HOE MPEIOKEHNUE, YTO 3Ha-
YUTEJIBHO CHUXAeT dM(pa3y B peuu TepouHU: 1bl ewje MeHs yyums Oyoeulb, ymo Ha
pbinKke nokynamo? A yoic Kak-Hubyowb cama pazoepycy, 9mo 0eno HeHCKoe.

Cxoast ujest 0 COOTHOIIEHUH COLMANbHBIX POJIEH BO3HHUKAET B TEKCTE MO3JHEE,
y’Ke B aBTOPCKOHM peMapke, BBIHECCHHOW B OTACIbHYIO moariaBy: Dear Lord, what
then is a black man who cooks and chores for black men? ‘T'ocriomu, kem e Toraa
SIBJISICTCS] YCPHBIN YEIIOBEK, KOTOPBIM TOTOBUT €y IS YEPHBIX JIFOJICH W IPUCMATPH-
BAET 3a UX JoMaMH?’. ITOT ()parMEeHT COCTOUT U3 TPEX MPEIOKEHUH, IBA U3 KOTOPHIX
MOCTPOCHBI C TIOBTOPEHUEM CHHTAKCUYECKOW MOJICIH — OHH SIBISIOTCS CIIOKHOCOYH-



HEHHBIMHU C 00CTOSITEIbCTBEHHBIMU BPEMEHH, a TPEThE MPECTABISIET COOOH PUTOPH-
4yeckuil Bompoc. B KOHTeKCcTe MoAriaBbl aBTOP paccka3a BHICTPAUBAET aHTUTE3Y, IO-
cTpoeHHy0 Ha aHToHuMuE black — white ‘Genbrit — wepHsIii’ 1 Man —woman ‘myx-
YIHA — JKEHIIMHA , 3aCTaBJISISI YUTATEISI CAMOCTOSITENIbHO OTBETUTH Ha BOTIPOC O HECY-
pPa3HOCTH YKIIAZ0B, CPOPMUPOBABIINXCA B COBPEMEHHBIX OOIIECTBAX HE3aBHCHMBIX
apprKaHCKUX TocynapcTB. Tarke Ha ceOs oOpamaeT BHUMaHue Bokatus Dear Lord,
B kKoTopoM ciioBo Lord ‘God or Christ’ (bor mu Mucyc Xpucroc) HeoOs3aTeIbHO CO-
OTHOCHTCS HCKJTFOUUTEHHO C XPUCTHAHCKOM TOTMAaTUKOM, HO MOKET OBITh CBS3aHO C
0001 U3 pacpOoCTpaHEHHBIX Ha TeppuTopuu [ aHbl penurueit — Oyab TO XpUCTHAH-
CTBO WJIM HMCJIaM, TIPEJICTABJICHHBIN MPEUMYIIIECTBEHHO Ha ceBepe CTpaHbl. [Ipumeda-
TEJBHO, YTO B TEKCTE paccKka3a Ha PYCCKOM SI3bIKE ATOT TEKCTOBBIA (PparMeHT MOJTHO-
CTBIO OIYCKAeTCsl MEPEBOTUMIICH, YTO HEBO3MOXKHO pacCMaTpUBaTh B KAUECTBE aJICK-
BaTHOMW MEPEBOTUCCKON CTPATETHH, TaK KakK MOJAOOHOTO poJia OMyIICHHUS HapyIIaloT
KOHIENTYaJIbHYIO LIEJIOCTHOCTh TEKCTa U MOTYT MPHUBECTH K HETOJIHOMY U HEAOCTa-
TOYHOMY TTOHIMAaHHIO aBTOPCKUX IICHHOCTHBIX OPUEHTAINI YATATEIIEM.

Uepes penuruio 1eMOHCTPUPYETCS U Apyras akTyalbHas ipoOJieMa, moIHuMaeMast
A. A. Aliny B pacckasze, — HEIOCTaTOYHOE, MOBEPXHOCTHOE IMOHUMAHHUE MECTHBIX
KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEN Kak HaceJleHueM camoil A(puKH, Tak U 4y»KECTPaHIIAMHU.
Cewmpbs 3upury u Cety — MexKOH(peccHOHaIbHas: 3UPUTY UCTIOBETYET XPUCTHAHCTBO,
a Cery — ucimam: Oh, Jesu preserve my soul. O Jesu! <...> Yes, my husband. Let us
thank Allah for what he gives. MosxHo 3aMeTHTB, YTO B JUAJIOTE C JKEHOU 3UPUTY 00-
pamtaetcs k Mucycy, ucnons3ys BokatuB, a CeTy B OTBET Ha peMapKy CBOEro MyKa
UCIIONIB3yeT (opMy HUMIIEpaTHBa MHOKECTBEHHOTO uwmcia. [Ipu sTom oOpaieHus
o0oux mepcoHaxei K bory npoucxoasT B paMKaxX COCEJCTBYIOIIUX B TEKCTE PETUIUK.
B nepeBojie coxpaHstoTcs 1 UMIIEpaTUB, U (POPMBI 3BaTEIHLHOTO MMaJIe’kKa, HO JIJIst 00J1b-
el BBIPA3UTEIBHOCTU MCIONB3YETCS 3aMeHa CMHOHUMaMu:. boowe coxpanu! [oc-
noou, oa umo smo mwi, Cemy, cosopuuiv maxoe? <...> — Jla, myxc mou. [asaii 61a-
2o0apums Annaxa 3a mo, umo oaem OH HAM.

Unest o MHOTOKOH(pECCHOHANBHOCTH ['aHbI BO3HMKAET MOBTOPHO OJIMXKE K KOHILY
pacckasa, korna 3upury oopammaercs k Kooune: She is a Moslem but | am not a Mos-
lem. You people think all of us from the north are Moslems. It is because you do not
know anything about the north. ‘Ona mycyiapmaHnka, HO 1 He MycCyJIbMaHHH. BbI Tyma-
€Te, UTO MBI BCE C ceBepa MyCyJbMaHe. ITO BCE TIOTOMY, YTO BBl HE 3HA€TE HUYETO O
ceBepe’. B manHOM ciyuae B peun 3UpHUry BO3HUKAET aHTUTE3a, KOTOpask BhIpaskaeT
HEOJIOOpEeHHe MepCoHa)ka MO OTHOLIEHUIO K OKPYXArOIIUM, JE€MOHCTPUPYIOLUIUM
CJIMIIIKOM YIIPOIIIEHHOE TTOHUMAaHUE CTPaHbl, B KOTOPOM OHU IMPOKUBAIOT. DTa UJes
TaKXKe MOTICPKUBACTCS BOKATHBOM YOU people ‘Bbl, j1roau’, B KOTOPOM JCHKTHUYSCKUH
AJIEMEHT YKa3bIBa€T Ha MOBEPXHOCTHOCTh MOJIo1ekH. B mepeBoze C. PoccoBckoil 1aH-
HBII BOKAaTWB, KOTOPHIA HE UMEET SKBUBAJIEHTA B PYCCKOM SI3BIKE, KOMIIEHCUPYETCSA
M3MEHEHHEM TOopsJiKa CloB: Ho s-mo He mycyrbManuH, xoms éce u oymaiom, 6yomo
Ha cesepe Kaxicovlll gepum 8 Aniaxa. Imo nomomy, Yymo Hu4e2o 6vl 0 cegepe He 3Ha-
eme. 3aMeHa TTO3BOJIIET COXPAHUTh KPUTUKY 3UPHUTY B apec MOJIOJIEKH, HO IIPH STOM
Y COXpaHseT 0COOCHHOCTH €T0 WNOJIEKTA.

«For Whom Things Did Not Change», Oyxyuu mocTpoeHHBIM B BHJIE HEOOJBIITUX
JMAJIOTOB MEXy MEePCOHAKAMH, CPEIU KOTOPHIX MOSBISETCS JHUIIb OJHA aBTOPCKas



pemapka, 3HaYMTEIbHO OTIIMYAeTCsI OT pacckasza «Other Versionsy, npencrapisomero
IEJTBHBIM MOHOJIOT MoJiogoro denoBeka Kodu. FOnoma, obygaromuiics 3a pyoexom,
MOJTy4aeT CBOIO MEPBYIO 3apIUiaTy U XKelaeT MOACIUTHCS el ¢ MaTephio, KOTopas OT-
Ka3bIBA€TCS OT JICHET U MPOCUT TepeiaTh UX riaBe cemeiicTBa — oTiy. Oco3HaBas ca-
MOTIOXEPTBOBAHME MaTePy U HE MMOHUMAsL, IOYEMY OH JIOJKEH JETUTHCS C OTIIOM, HE
CBITPABILIMM B €T0 CTAHOBJICHUU 3HAUUTEIbHOU ponn, Kodu uyBcTByeT ceOs moTepsiH-
HBIM ¥ OTCTPaHEHHBIM. UyBCTBYsI 3TY paCTepSHHOCTb, MOJIO/I0M Y€JI0BEK HAUMHAET OT-
HOCHUTBCS C IOYTEHHEM HE TOJIBKO K CBOCH MaTepH, HO ¥ KO BceM ad)pHKaHCKUM MaTe-
PSIM, COXPaHSIONIUM TOPIOCTh U OECKOPBICTHOCTH B JIIOOBIX yCIOBHsIX. Uepes pacckas
Kodwu A. A. Aiiny Takke BeIpaskaeT CBOH B3TJISIbI HA OCHOBOIIOJIATAIOIIY IO POJIh KEH-
IMHBI B TAHCKOM CEMbE, €€ TOTOBHOCTh K CAMOIIOKEPTBOBAHMIO ™,

W nnonexT mepcoHaxa xapakTepru3yeTcs HOPMHUPOBAHHOCTBIO U COOITIOICHUEM TTpa-
BWJI CTaHJApPTHOTO aHTJIMICKOTO S3bIKAa, HO BMECTE C TEM B HEM OOHapyKHUBAIOTCS
YepThI pa3rOBOPHOTO PETUCTPA, YTO MPUBOJIUT K COKPAIIICHHUIO JUCTAHIIUN MEXKIY Mep-
COHa)KEM paccKasa M YMuTaTelieM: BOCKIIMIIATEIIbHBIC U Ha3bIBHBIE Mpetoxkenus (God!
‘boxe!”), MEXKIOMETHS, XapaKTepHBIE JIJIs TaHCKOTO0 aHrIuickoro (ei, eh), mpsMblie 00-
palieHus K CIyIlIaTeao B BUAE BOMPOCOB ¢ MpsIMBIM mopsikoMm cioB (Because you
know what? ‘3naemb, mouemy?’). ITH 0COOCHHOCTH PEYH NEPCOHAKA YACTUIHO BOC-
cozmarotcs B mepeBose E. CypoBiieBa, 0lHaKO MHOT/Ia OHU TMEPEMENIAIOTCS U TPaHC-
dbopmupyroTcs: kK mpumepy, Bockimianue God! nepemaercs B nepeBoie kak Yepm no-
Oepu! Tem He MeHee, pa3TOBOPHBIN M HCKPEHHUI TOH MOHoJIora Kodwu B 11€510M coxpa-
HSIETCS] B PyCCKOM TEKCTE.

Ha mapartexcTyalbHOM ypoBHE HEOOX0MMO 00OpaTHTh BHUMaHUE Ha Ha3BaHUE pac-
cka3a. Ha nmepBelii B3MJIs1]1, OHO HE B ITOJIHOM MEpPE COOTBETCTBYET COJIEPKAHUIO TEKCTA
U PACKPBIBACTCS TOJIBKO B PETPOCIEKIINU — MTOCIE MPOUTEHUS. JIekcuueckas eHnIIa
version ‘a particular form of something that is slightly different from other forms of
the same thing’ (ocobas hopma yero-to, KoTopasi OTIMYAETCS OT APYrux (Gopm 3ToM
K€ BEIIM) B KOHTEKCTE paccKasa MoKa3bIBaeT HOBOE OTHOIIIEHUE PeOCHKA K CBOCH Ma-
TepH, 0 CUX MOp HE MPUHATOE B TOCTKOJIOHUATBHOM ob1miecTBe. [1lo MHeHuIO uTepa-
typoBenoB, «Other Versions», nemoncTpupys B3aumojeiictBue Kopu He TOIBKO €O
CBOCH MaTephlo, HO U C IPYTUMH KEHIMMHAMH, OKa3aBITUMUCS B TPYTHOM ITOJIOKCHHH,
3aCTaBJISIET €r0 B MIOJIHOM MEPE MOHATH TPYTHOCTH, BOSHUKAOLINE B CEMENHOM JKU3HU.
Boutee Toro, penpe3eHTanus eHcKux 00pa3oB B «Other Versionsy, naromiast 4uTaTesro
HaJIEK/Ty Ha MOCTENEHHOE MEPEOCMBICIIEHUE PO MaTEPH B CEMbE, TAKIKE KOHTPACTH-
pyeT ¢ IpyruMU paccKa3amu IMKJa, B 4acTHocTd, Tparudeckum «NO Sweetness
Here»'®. B cBa3u ¢ 5TMM IIpeACTaBIsSeTCs BIOJHE JOTHYHBIM PELICHUE NIEPEBOIIMKA
MOJIBEPTHYTh Ha3BaHME paccka3a TpaHC(HOpMAIUY MTyTEM 3aMEHBI C KOHKPETH3AIHCH
Ha3BaHWE «J[eHBrW JJI MaTepw» B JIOCTATOYHOH MEpe JEMOHCTPHUPYET COACpIKAHHE
pacckasa BHE KOHTEKCTa COOPHHUKA, HO TIPH 3TOM UMIUIMIIMTHO BBIPAXKAET IIEHHOCTHBIC
OpHUEHTAINH MHCATEIbHULIBI.

14 Chetin S. Rereading and rewriting African Women: Ama Ata Aidoo and Bessie Head. Canterbury : University of Kent,
1991. 313 p.

15 Pujolras I Noguer E. An African (Auto)biography: Ama Ata Aidoo’s Literary Quest. Universitat Auténoma de
Barcelona, 2010. 428 p.



Koraa mate Kodu y3HaeT o ToM, 4TO ee cbiH 3apaboTall epBbie ACHbIU, B €€ peun
O0OHAPYKUBAIOTCS PA3IMYHOTO poaa IMPATHIECKUE KOHCTPYKITUU: MEKIOMETHS, PH-
TOPHYECKHE BOIIPOCHI, IEKCHYECKHUE MTOBTOPHI, GUTYphI yModanus: Ao, | too am com-
ing to something in this world. Who would have thought it? <...> Now | too have got
my own man who will take care of me... ‘Oro, s ToXe prUOOpeTar0 KaKOW-TO BEC B
sToM mupe. Kto 061 Mor nogymats? <...> Tenepp U y MEHS €CTb COOCTBEHHBIA MYX-
Y1Ha, KOTOPbIK 103a00THUTCA 000 MHE . [Ipy ymoMHMHAHUU ChIHA UCIIOJIB3YETCA MECTO-
umenre own ‘belonging to or done by a particular person or thing’ (npunamiexarmii
WM CIICITAHHBIA KOHKPETHBIM YEJIOBEKOM MM 00beKTOM). IHTEpecHO, 4To TakuM 00-
pazoM MaTh 0003HAYAET HE CBOETO MY>Ka, KOTOPBIH JIOJKEH BBITIOJIHATH POJIb OTIIA Ce-
MEHCTBa, a ChiHA. Beies 3a 3TMM OHA MPOCHT mepenaTh aeHbru otiy: Hand it over to
your father. He will certainly buy a bottle of gin and pour some to the ancestors. ‘Ile-
penail ux ceoemy oTiry. OH 0€3yCIOBHO KYIUT OYTBUIKY JIXKUHA U BBITLET HEMHOTO 32
MPEKOB’. 316Ch HESIBHO BBIPAXKAETCsl OTHOILIEHUE MAaTEPU K CBOEMY CYIIPYTY: C OJJHOM
CTOPOHBI, OHA TPEOYET YBAKEHUS K HEMY, YTO MOJYEPKUBACTCS UMIIEPATUBHON KOH-
CTPYKIIMEH, a C IPYrod — Yepe3 MCIoib30BaHue ciioBa certainly ‘6e3ycioBHo’, BhIpa-
KAIOIIETO 3/IECh AMUCTEMUYECKYI0 MOAAIbHOCTh, HAMEKAET HAa MPUCTPACTHE MYXK-
yuHbI K ankoroio. [Ipu nepeoje 3toro ¢pparmenta E. CypoBIieB coxpaHseT MEX10-
METHS Y DJUTUTICUC, HO TaKXK€ BKIIFOYAET OKKA3MOHAIM3MBI U TIO3TUUECKUE BBIPAKECHMUS,
YTOOBI IPUAATH PEYU MATEPU OOJIBLITYIO SKCIIPECCUBHOCTh: O-X0-XOUleHbKU, HAKOHeY-
mo U Mamsv 3a yenoseka npusHaiu. <...> lloseunrcsa-maxku u y mMeHs Kopmuiey u nou-
sey... MoJIanbHOCTh B pEUH TE€POUHH OMYCKAETCS M 3aMEHSAETCS] KOHCTPYKIUEH C ce-
MaHTUKOW OYyAYITHOCTH, B PE3YJIbTATE YETO MOHATh OTHOIICHUE MaTEPH K OTILy M3-3a
HEUTPaAJIBLHOTO TOHA €€ PEMAapKH CTAHOBUTCS 3aTPYyIHUTENbHO: Omoatl ux omyy. OH
Kynum OymuoliKy O*CUHA U OKPONUM MO2UNbL NPEOKO8.

Bynyun 4acThio CIIoueHHOTO 00IIeCTBa, MaTh MEPEKUBAET 32 CBOECTO ChIHA U TIO-
HUMAET, YTO €My HEO0OXOJIUMO COXPAHSTh MOJIOKUTEIbHBIA OOJIMK CPeAr OKpPYKaro-
mux: Because then they shall not be able to say you have not given him anything since
you started working. ‘IToToMy 4TO TOr/1a OHHU YK€ HE CMOTYT CKa3aTh, YTO ThI HE JIaJ
eMy HHYEro ¢ TOro MoMeHTa, Kak Hadan padorats’; All | want is for you to be happy
and you shall not be if they say you are bad. ‘Bce, 4To s X049y — 94TOOBI ThI OBLI CYACT-
JIUB, HO ThI HE Oy/€IIb CYACTIIUB, €CJIM OHM CKaXKYT, UTO ThI IJIOXON YesIOBeK . 31eCh
WHTEPECHO, YTO B PEUYU MaTEPH APYTHE JIIOAU 0003HAYAIOTCS MTPU TOMOIIM MECTOUME-
Hus they ‘oHn’, yTo MoguepkuBaeT 00E3TMUECHHOCTh TONIBI, MHEHUE KOTOPOH MOXET
KaK CO3/1aTh YEJIOBEKY PEMyTalllIo, TaK U C JIETKOCThIO pa3pymuTh ee. Ciaemxyer obpa-
TUTh BHUMaHHUe Ha rinaro shall ‘gosmken, cieayer’, KOTOPBIH CIAYXKHUT BhIpaKEHUEM
MTOJIOKUTEIIBHON 3MUCTEMUYECKON MOJAJIIBHOCTU — IIOJHOM YBEPEHHOCTH MaTepy B
CBOMX CIJIOBaX, OCHOBAaHHBIX Ha €¢ COOCTBEHHOM OIbITe. B miepeBoie anucTeMuyeckas
MOJAQJIBHOCTh 3aMEHSETCA Ha OyJIOMandecKyro: 3/IeCh MOKHO BHJICTh YK€ HE YBEpPEH-
HOCTb T€POMHU B COOCTBEHHOM >KU3HEHHOM OIIBITE, a €€ JUYHbIC MoKenaHus: Mue
HAOO UL, Umobbl mebe XOpoulo U CHacmiauso HCUioch U 4moobvl 0 mebe He 2080pUIU
nioxoco. B TaHHOM ciydae perieHre nepeBoIIruKa KaKeTCsl CIOPHBIM, TaK KaK TPaHC-
dbopmarnusi MpUBOJAUT K U3MEHEHHUIO 00pa3a reporHU: U3 YBEPEHHOU B ce0e U yMy/I-
PEHHOM OMBITOM OHA MIPEBPAIAETCS B OOBIUHYIO JKEHIIMHY, KOTOpas kKeJaeT JIyUIIero
CBOEMY pPeOCHKY.



Ko¢wu, kak u ero maTh, HEOJTHO3HAYHO OTHOCUTCA K CBOEMY OTILY, YTO MOKHO MPO-
CIIEZINTH B 3€BIMe, IIOMEIIEHHOW B COCTaB MapaJuIebHBIX cTpyKTyp: Father pays the
fees and complains all the time. Mother gets us clothes and feeds us too... ‘OTerr mia-
TUT B3HOCHI M IOCTOSIHHO JKallyeTcsl. MaTh JOCTaeT HaM OAEXKIY U TOXKE HAC KOPMHT .
[Tapamiennsm ¢ OTHOPOJHBIMH CKa3y€E€MbIMU IT03BOJISIET YATATENIO TOHATH CAMOOTBEP-
KEHHOCTbh MaTEPH Irepost, HO IPU 3TOM U UPOHHUYECKH WILTIOCTPUPYET CKYIOCTh OTIIA,
€ro HeXKeJIaHHUEe PacCTaBaThCsl ¢ cOOCTBEHHBIMH (prHaHcaMu. Oco3HAHUE HECIIPaBe/-
JIMBOCTHU paclipesielieHus poJieli B cembe BhIpaxkaeTcss B peuun Kodwu ¢urypoit smu-
3€BKCHCAa — MOMEHTAJIIBHOTO JIOCJIOBHOTO IMIOBTOPAa PUTOPHUUECKOTO BOMPOCA C OTPHUIIa-
auem: Why not Mother? Why not Mother? | kept asking myself ‘ITouemy He matepu?
[Touemy He Matepu? S mponoimkan 3aaaBaTh cede 3TOT Bompoc’. B nmepeBojie napai-
JIEIU3M TIOJIHOCTBIO OITYCKaeTCsl, HO I00aBIIsieTCs MpAMOe OOpalleHue K MaTepH, a M-
(daza coxpansieTcss B TpaHCPOPMUPOBAHHOM BHUJIE — B KaUeCTBE dNaHajencuca, gppei-
MOBOTO MOBTOpa: [louemy ne mebe, mama, novemy?

bynyuu B CIIIA u BHIA B METPO OEIHYIO MKEHIIUHY, HATOMUHAIOLIYIO €My CBOIO
Math, Koy ucnbIThIBaET CUILHOE SMOIIMOHAIBHOE MOTpsiceHue. Ero sMonuu nepena-
I0TCSl Yepe3 NapleUTMPOBAHHYI0 KOHCTPYKIUIO C JIEKCUYECKUM MTOBTOPOM, IIPH 3TOM
Ha3bIBHOE MPEUIOKEeHUE 0POpMIISICTCS B OTIEIBbHBIN a03air: There was a black woman
sitting to the left end of the opposite seat. Another black woman. ‘HanpoTue mMeHs,
OJIMKe K JIEBOMY Kparo, CHJIeNia YepHas *KeHUIuHa. [[pyras depHas >keHIIuHa . DTOT
IIOBTOP IOJIHOCTBIO CHUMAETCS NIEPEBOTUMKOM, HO PACTEPSIHHOCTD Ieposl IEMOHCTPH-
pyercs IpH MOMOIIU J00aBJICHHsI aBTOPCKUX PEMapoK U (PUTYyp YMOJIYaHUSI, OTCYT-
CTBYIOILIMX B TekcTe opuruHaia: Eh... eh... | come from Africa and you remind me of
my mother. — «D... 5... — s ne 3Han, kax Havams. — A npuexan uz Agppuxu... Bl Hanom-
HUIU MHE MOI0 MAMb...»

B cuibHOM MO3UIMHU TEKCTA — 3aBEPLIAOLIEM NPEUIOKEHUN — U3MEHEHUE COCTOSI-
HUS TepOosl BBIPAXKAETCs MPU TOMOIIM KOHBEPTCHIIMA CHHTAKCUYECKUX CPEJICTB BBIpa-
3UTEJIbHOCTH U IPUBHECEHUS MEPLENTUBHON MOJIaJIbHOCTH C LIEJIbIO MOKAa3aTh HEMO/-
KOHTPOJILHOCTh AMOIIHH, BOSHUKINKX y iepconaxa: And as | stumbled through the exit,
and up the stairs, | heard myself mutter, “O Mother”. ‘Tloka, cIOThIKasACh, 5 IIEI K
BBIXO/Ty Y OJTHUMAJICS TI0 JIECTHHMIIE, 51 YCIbIIIAJ, YTO O0opMouy: «O, mamay’. CUHTaK-
CUYECKHUI CaCIEHC, MOCTPOCHHBIN MTPHU MOMOIIH 000CO0IEHHS 00CTOATENLCTBA MECTA,
HalleJIMBAaeT BHUMAHHUE YUTATENSI HA MOJAIbHYI0 KOHCTPYKLIHIO U apXaudHbId 0-BOKa-
TUB, BBIPAXKAIOIIMHN MOYTEHHOE OTHOIIEHUE YKe HE TOJBKO K CBOEH MaTepu, HO U KO
BCceM MartepsiM A (PpUKaHCKOrO KOHTHHEHTA. B mepeBojie CHHTaKCHUECKUI CacleHe Co-
3/1aeTCs MPU MTOMOII 000COOJIEHHBIX JIEEMPUIACTHBIX 000POTOB, HO OYPHBIE IMOIIUU
MEPCOHAXA TAaKXKe MOJYEPKHUBAIOTCS] CHHTAKCUYECKHU HCIIO0Ib30BaHUEM (PUTYpBI yMOJI-
YaHMsI TOCJIE€ BOKATHMBA U JIEKCMYECKH MPU MOMOIIM (Ppa3eosoruueckoro o0opoTa:
Yyecmeys KOMOK 6 copie, 51 Opocuics K 8bixo0dy, bopmoua Ha xo0y: «Ax, mamaly. Ta-
KHM 00pa30M CHUKEHHAsl HMOLIMOHAIILHOCTh CKA30BOT'0 TOBECTBOBAHUS KOMIIEHCUPY-
€TCs MIePEBOAUYUKOM B 3aKJIFOUUTENLHON YacTH TEKCTAa, YTO MTOMOTAeT YUTATEIO OCO-
3HATh U TPOYYBCTBOBAThH HCTBIThIBaeMbie Kodu amorum.

BriBoabI



B pamkax uccnenoBanus ObuiM paccMoTpeHbl 20 aKCHOJIOTMYECKH HArpy>KEHHbIX
¢dparmenToB AByX mpousBeneHuit A. A. Aiiny: 13 ¢parmenTtoB pacckasza «For Whom
Things Did Not Change» u cemb ¢pparmenToB pacckasza «Other Versions». Beibop pac-
CMOTPEHHBIX (pParMEHTOB TEKCTa ObLI OOYCIOBJIEH MX CHJIBHOM MO3UIMEH B pac-
CKa3e — CTPEMJICHHEM K PaBEHCTBY BCEX STHHYECKHUX TPYMI JIIOJIeH, TOJIEPAHTHOMY U
100pOMy OTHOLIEHHS K OJMKHEMY CBOEMY, PAaBHONPABUIO MYXYHUHBI U KEHILIHUHBI B
CEMEHHBIX OTHOIICHUAX U HEOOXOAMMOCTBIO TOJACPKKHU JKEHIIUH B TSDKEIBIX COIH-
QJIBHBIX U IKOHOMUYECKUX YCIIOBUAX IMOCTKOJIOHUAIBHBIX TOCY1apCTB.

[To pe3ynbpTaTam aHaan3a MPEACTaBISAETCS BO3MOKHBIM C/IE€TIaTh BBIBOJ O TOM, YTO
LICHHOCTHBIE OPHEHTALlMU MUCATENIbHULIBI BBIPAXKAIOTCS B TEKCTaX PACCKa30B IMyTEM
UCIIOJIb30BaHUS aBTOPCKUX CPEACTB BBIPA3UTENILHOCTH BCEX YPOBHEW: (POHETUKO-Tpa-
dudeckux (rpagOHOB — HAMEPEHHOTO U3MEHEHHUS rpadyUueCcKOro 00IMKa JICKCUUECKOM
€IMHHULIBI; SM(paTUUECKON MyHKTyallud, B YaCTHOCTH, PUIyp YMOJYaHHUA); JIEKCUYE-
CKUX (3MUTETOB, KOHBEPT€HIIMU MEeTa()Op U METOHUMHU, CTUITUCTUYECKH MapKUPOBAH-
HBIX ()pa3eoIOru3MOB); JIEKCUKO-TPAMMATUYECKHUX (PUTyp CpaBHEHUs); CUHTaKCHYe-
CKUX (TMapIeIUISIUui, HApyIIEHUs MOPSAIKa CJIOB, CHHTAKCHYECKOTO CacreHca MpH To-
MoIu 000CO0JICHHBIX KOHCTPYKITU).

B Texcrax Takke BCTpEUaroTCsl HE TOJIBKO SI3BIKOBBIE, HO U TEKCTOBBIE MapKephI aB-
TOPCKHUX A3BIKOBBIX CpelCTB. Tak, IEHHOCTHbIE opueHTanuu A. A. Aiiny oOHapyx u-
BalOTCA B 3arJIaBHIX PACCKA30B, B UHTEPTEKCTYATbHBIX OTCHUIKAX, a TAK)KE HAXOISATCS
B HEINOCPEACTBEHHON 3aBUCHMOCTH OT OOpa3HOM CTPYKTYphl BCETO MPOU3BEACHUS,
MO3BOJISASL NTUCATENIbHULIE BBIPA3UTh CBOU HJIEU Y€pe3 B3aWMOJEHUCTBHUE HIHMOJIEKTOB
MIEPCOHAXKEMN.

[lepeBoa JIMHIBOAKCHOJIOTUYECKOTO HANOJHEHUS] TEKCTa-OpUTMHAIa CTAaHOBUTCSA
cJI0kHOM 3anauell. [Ipu nepeaaue IEHHOCTHBIX OPUEHTALIUN THUCATEIBbHULBI IEPEBO/I-
YUKU TpUOEraroT K pasMyHbIM BHJIAaM MEPEBOJUYECKUX TpaHc(opmaluii: mepecta-
HOBKE U 3aMEHE KOMIIOHEHTOB, aHTOHUMUYECKOMY TIEPEBOTY, KOMIIEHCALIUU. X OTsI He-
KOTOPBIE€ PEIICHUsI Ka)KyTCs CIIOPHBIMH, B YaCTHOCTU, HEOCTATOYHO JIOTHYHBIM Ka-
KETCsI HCTIOIb30BaHKE OMYIIEHUH B TEX CIy4asxX, KOr/a B HUX HET JOJDKHOW HE0OXo-
JMMOCTH, B IIEJIOM 3a/1a4ya M0 COXPAHEHUIO aKCHOJIOTUYECKON HAarpy>KEHHOCTH TeKCTa-
OpUTHHAJA PU TIEPEBOIC Ha PYCCKUM S3BIK OKA3BIBAETCS PEIICHHOM.
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